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ANEXO II DA RESOLUÇÃO Nº 41/2011 - CEPE 
ABERTURA DE PROCESSO SELETIVO SIMPLIFICADO 

 
OFÍCIO Nº 008/2024/DLL/CCHN/UFES 

Vitória/ES, 27 de fevereiro de 2024. 
 
À Diretora do Departamento de Gestão de Pessoas/PROGEP/UFES 
Sr.ª Ariana Lírio Pandini Fonseca 
 
Assunto: Abertura de Processo Seletivo para contratação de Professor Substituto 
 
Prezada Diretora, 
 

Solicitamos abertura de Processo Seletivo Simplificado para contratação de Professor Substituto, 
em decorrência de afastamento para Pós-Doutorado, conforme  informações abaixo: 

 
1. Número de vagas: 01 (uma) 
2. Área de conhecimento: Linguística Aplicada / Tradução e Interpretação de Libras e Língua Portuguesa. 
3. Regime de trabalho: 40 (quarenta) horas semanais 
4. Titulação mínima exigida:  

Graduação: Bacharelado em Letras ou Linguística ou Tradução e Interpretação ou Licenciatura em 
qualquer área.  
Pós-graduação: Especialista em Ciências da Linguagem ou Educação ou Educação Bilíngue ou Educação 
de Surdos ou Educação Especial ou Educação Inclusiva ou Estudos da Tradução ou Estudos Linguísticos 
ou Estudos Literários  ou Letras ou Letras Vernáculas ou Libras ou Língua Portuguesa ou Linguística ou 
Linguística Aplicada ou Literatura ou Práticas de Tradução e Interpretação em Libras ou Tradução e 
Interpretação em Libras e Língua Portuguesa ou Tradução e Interpretação Libras-Português ou 
Tradução e Interpretação em Libras. 

5. Motivo da vaga: Afastamento para pós-doutorado (Port. 692-2024) 
6. Nome da vaga a ser utilizada: Flávia Medeiros Álvaro Machado 
7. Natureza do processo seletivo: Prova de Aptidão Didática (presencial) e Prova de Títulos 
8. E-mail para inscrições e contato: processoseletivo.dll.ufes@gmail.com 
9. Período das inscrições: 0h do dia 11/03/2024 até às 23h59 do dia 13/03/2024 (Horário de Brasília); 
10. Data provável da Prova de Aptidão Didática presencial: a partir de 21/03/2024;  

Obs.: A aula deverá ser ministrada em LIBRAS; Duração de 30 minutos; 
11. Acompanhamento dos resultados: https://letras.ufes.br/pt-br/apresentacao.  
12. Comissão de inscrição/seleção: 

Leonardo Lúcio Vieira-Machado (Presidente) 
Jeff Jeffa Moreira Santana (membro) 
Mário Cláudio Simões (membro) 
Daniella Bertocchi Moreira (Suplente) 

 
PONTOS PARA SORTEIO DA PROVA DE APTIDÃO DIDÁTICA 
1. Aspectos linguísticos e gramaticais da Libras; 
2. Sistemas de transcrição e escrita de línguas de sinais; 
3. Estudos da Tradução e da Interpretação de Línguas de Sinais; 
4. Políticas linguísticas, de tradução e interpretação; 
5. Tradução e interpretação de línguas de sinais e línguas vocais em contextos artístico-culturais e 

literários; 
6. Tradução e interpretação de línguas de sinais e línguas vocais em contextos educacionais; 
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7. Tradução e interpretação de línguas de sinais e línguas vocais em contextos jurídicos; 
8. Tradução e interpretação de línguas de sinais e línguas vocais em contextos de saúde; 
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Atenciosamente, 

Prof. Mario Cláudio Simões 
Chefe do Departamento de Línguas e Letras 
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